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En historisk ordbogs digitale fremtid

Tarrin Wills

The Dictionary of Old Norse Prose (ONP) is an ongoing historical 

project covering an important medieval language and its literature. 

The dictionary is based on traditional methods but has amassed a 

wealth of resources as part of its long work. In order to stay relevant, 

ONP has been developed with a view to improve its editing meth-

ods, expand its user base and connect to other digital resources that 

have become available in more recent times. This paper presents a 

number of methods by which we achieve these ends.

1. Indledning

Det tager lang tid og kræver mange ressourcer at udarbejde store 

historiske dokumentationsordbøger. Man hører ofte om sådanne 

udfordringer, som for eksempel i denne opsummering af historien 

om Middle English Dictionary (MED) på projektets hjemmeside 

(<quod.lib.umich.edu/m/middle-english-dictionary/about>):

The 70-year Middle English Dictionary project drew on 

support from (and probably exhausted the patience of) 

many agencies and individuals over that span, both internal 

and external, to an extent that can only be hinted at here.

Mange lignende tilfælde kendes fra andre ordbøger, eksempelvis 

Oxford English Dictionary (se f.eks. Mugglestone 2005:33-34). Da 

projekterne løber over en lang periode, er man nødt til løbende at 

opdatere de redaktionelle metoder når faget udvikler sig, og når 

der kommer nye standarder og flere eksterne ressourcer i form af 

nye opslagsværker, tekstudgaver o.l.
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 Denne artikel beskriver nogle tiltag der sigter mod at løse de 

udfordringer der er forbundet med langsigtede historiske ord-

bogsprojekter, især hvad angår tilgængelighed af ikke-redigeret 

materiale og redaktionsprocessens hastighed. De valgte løsninger 

gør brug af nye teknologier og eksterne ressourcer, og i mange til-

fælde er resultaterne målbare.

2. Baggrund

Ordbog over det norrøne prosasprog (ONP) er et ordbogsprojekt 

ved Københavns Universitet, der blev grundlagt i 1939. ONP regi-

strerer ordforrådet i oldnordiske prosatekster overleveret i norske 

og islandske håndskrifter fra ca. 1150 til slutningen af middelal-

deren. ONP bruger MED som model for sin redaktion, da MED 

på ordbogens begyndelsestidspunkt var den metodisk nyeste og 

bedste store historiske ordbog over et lignende gammelt sprog. I 

80’erne begyndte projektet at bruge databaser til at samle og or-

ganisere dataene, og de trykte bind, der udkom 1989-2004, blev 

eksporteret direkte fra ONP’s database.

 Ifølge ONP’s redaktionelle principper skal materialet afspejle 

originalkilden så nøjagtigt som muligt, hvilket betyder at citaterne 

er taget fra videnskabelige udgaver eller direkte fra håndskrifter. I 

de fleste tilfælde henviser ONP til både tekstudgaver og de hånd-

skrifter som udgaverne bygger på (se f.eks. Battista og Jóhannsson 

2014, Jóhannsson og Battista 2016).

 I 1989 udkom ordbogens registerbind der fungerer som et selv-

stændigt opslagsværk over håndskriftskilder, videnskabelige tekst-

udgaver og relevant litteratur. Registerbindet blev efterfulgt af tre 

trykte bind med ordbogsartikler, som dækker alfabetet fra a- til 

em-. Efter 2004 blev udgivelsen af det trykte værk indstillet, og 

det blev besluttet at gøre ordbogsmaterialet tilgængeligt på nettet, 

i første omgang ved at scanne det materiale som endnu ikke var 
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udgivet. I 2010 blev onlineudgaven lanceret med både materiale 

fra de udgivne bind og andet materiale som primært bestod af 

lemmalisten samt tilhørende citater i form af scannede sedler fra 

ONP’s arkivsamling. En ny onlineudgave blev lanceret i 2019, og 

denne giver adgang til flere materialer i ONP’s database og forbin-

der ONP til en række eksterne ressourcer.

 Det norrøne sprog og dets litteratur er vigtige for mange for-

skellige forskningsområder og fag. De norrøne tekster indeholder i 

de fleste tilfælde de tidligste belæg på en stor del af ordforrådet i de 

skandinaviske sprog, og teksterne er derfor meget centrale i sprog-

historisk sammenhæng. Litteraturen omfatter mange betydnings-

fulde genrer og værker, f.eks. sagaerne og eddadigtningen. Konge-

sagaerne og andre tekster bruges som centrale kilder til Nordens 

historie i middelalderen, og de mange lovtekster er særligt interes-

sante for lovhistorie og undersøgelser af sociale normer og værdier 

i middelalderen. Også Snorres Edda og den poetiske Edda er cen-

trale kilder i vores forståelse af den førkristne religion og mytologi 

i Norden og andre steder. Der findes i dag mange gode oversæt-

telser af de vigtigste værker, men historikere, religionshistorikere 

og andre forskere der ikke selv er sprogforskere, er stadig nødt til 

at kunne læse de oprindelige kilder for at kunne kontrollere deres 

tolkninger og for at kunne henvise til de oprindelige kilder.

 Videreudviklingen af ONP har flere formål. Vi vil gøre de man-

ge digitale ressourcer der allerede er blevet samlet, mere tilgæn-

gelige samt understøtte de forskellige forskningsprojekter der har 

brug for at tilgå og udnytte ordbogens oplysninger. Ordbogen kan 

også bruges som hjælp til læsning af norrøne tekster der ikke er 

blevet oversat. Vi vil gøre ordbogen mere kompatibel med nye lek-

sikografiske metoder og med andre ressourcer, især korpuslingvi-

stiske og leksikografiske ressourcer og digitale udgaver af norrøne 

tekster. Målet er at gøre redaktionsarbejdet mere effektivt, så res-

sourcerne kan bruges på at forbedre ordbogens indhold og gøre 

ordbogen lettere tilgængelig. 
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3. Forbedring af redaktionsprocessen

Allerede fra 1980’erne blev ONP redigeret i et databasesystem 

(DBase og senere Oracle), og den daværende redaktør Bent Chr. 

Jacobsen udviklede ONP’s redigeringsprogram over mange år. 

Teknologien i systemet er avanceret nok til at forbinde ordbogens 

citater, artikler og registrene over udgaver og håndskrifter med 

hinanden, og alle dele kan redigeres gennem redigeringsprogram-

met der kører i Windows-operativsystemet. Det tager dog man-

ge måneder inden en ny redaktør kender systemet godt nok til at 

kunne skrive en ordbogsartikel, og det kræver mange års erfaring 

inden man behersker det fuldstændigt. 

3.1. Redigering af ordbogen

Det gamle redigeringssystems form og arbejdsgange stammer fra 

1980’erne hvor man var nødt til at redigere direkte i databasens ta-

beller. Lemmaer, definitioner og citater m.m. kan eksporteres til et 

kontrolformat, bogformat eller web. Så længe ordbogen har flere 

meget erfarne redaktører der arbejder effektivt i det gamle system, 

giver det ikke mening at lave det om. Men nye teknologier gør det 

nemmere at udvikle mere brugervenlige grænseflader, og derfor 

har ordbogen udviklet et nyt redigeringssystem der kører parallelt 

med det gamle som stadig er i brug. Det nye system bevarer de 

gamle strukturer, og det bruger det samme databasesystem som 

det gamle system.

 Det nye system er integreret i ONP’s website. Det giver mulig-

hed for at redigere ordbogen direkte på websitet: Man kan tilføje 

definitioner, flytte citater rundt mellem forskellige afsnit og defi-

nitioner og se resultaterne med det samme og i det samme format 

som brugeren ser dem i. Det betyder at nye redaktører meget hur-

tigere kan lære at arbejde med redigeringssystemet. De to systemer 

kører parallelt, men der er stadig problemer med at implementere 
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den nuværende datastruktur i to forskellige applikationer. Til gen-

gæld er det meget nemmere i en webapplikation at oprette links 

til andre nyttige ressourcer for redaktionen, f.eks. til ordbøger og 

korpusser på nettet. I det lange løb skal strukturen laves om så den 

bedre afspejler de nyere digitale standarder for ordbøger (f.eks. 

Text Encoding Initiative (TEI) og OntoLex (Bosque-Gil & Gracia 

2019)). De nye standarder bruger eksplicitte relationer mellem ar-

tiklens dele i selve data, i modsætning til ONP’s datastruktur hvor 

de digitale relationer ofte er implicitte. 

3.2. Supplering fra ældre ordbøger

En af de processer som har haft størst gavn af webapplikationens 

nye muligheder, er suppleringen med materiale hentet fra ældre 

ordbøger. ONP supplerer sine citater fra de mest centrale ældre 

ordbøger, især Fritzner og ClV. Processen er tidskrævende: Man 

tager hvert citat i den gamle ordbog og slår op i den tekstudgave 

som der henvises til i citatet. Den der supplerer, prøver så at finde 

det tilsvarende tekststykke i den udgave som ONP bruger. Hvis det 

lykkes, og citatet ikke allerede findes i databasen, tilføjer man det 

til databasen med de korrekte henvisninger til udgaven og ordet 

så det supplerede citat kan bruges i forbindelse med redigeringen 

af ordet. Gennemsnitligt er ca. 9 % af citaterne til et opslagsord i 

ONP kommet ind gennem denne suppleringsproces. Selvom ord-

bogen har adgang til flere digitale og fysiske ressourcer, vurderer 

vi dog at man stadig bruger ca. 20 % af den samlede redigeringstid 

på denne gamle måde at supplere på.

 En ny digital redigeringsproces i webprogrammet gør arbejdet 

langt nemmere og hurtigere. Digitale udgaver af de vigtigste gam-

le ordbøger bliver behandlet automatisk og henvisningerne gøres 

klikbare. Henvisninger der ikke er relevante for ONP, f.eks. fordi 

de henviser til poetiske eller for unge tekster (jf. ordbogens regi-

ster), fremhæves. Når man klikker på en henvisning, henter pro-
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grammet citaterne fra artiklen der hører til det samme værk, samt 

henvisninger til citater der ligger i nærheden af den gamle ordbogs 

citat i den gamle udgave. Den gamle udgaves scannede side vises 

ved siden af så man hurtigt kan se citatets kontekst. Såfremt citatet 

allerede findes i artiklen, kan man markere det med et klik i et 

felt og dermed registrere overensstemmelsen. Findes citatet ikke 

i databasen, kan man klikke på et citat fra et andet ord i nærhe-

den. Det åbner en side i den nye udgave, hvor alle citater på siden 

vises (se afsnit 5.1). Redaktøren kan bladre mellem siderne, finde 

citatet i den nye udgave og tilføje citattekst samt linjehenvisning. I 

tilfældet nedenfor (figur 1), fra Fritzner, forbinder systemet de nye 

oplysninger med den gamle ordbogs digitale tekst. 

Den nye suppleringsfunktion forbinder flere digitale ressourcer: 

• gode digitale versioner af de gamle ordbøger 

• et gammelt, men nyttigt digitalt register over de gamle ord-

bøgers litteratur 

• billeder af de gamle udgaver, som nu alle er uden ophavsret, 

og som i de fleste tilfælde findes på nettet 

Figur 1:  Suppleringssystemet med den gamle ordbogsartikel, citater fra 
ONP og billede af den udgave som den gamle ordbog henviser til.
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• tusindvis af henvisninger fra supplerede citater i ONP til de 

gamle ordbøgers henvisninger, som tidligere blev indtastet 

manuelt 

• visning i websitet, der samler alle citater der er blevet excer-

peret fra en side i originalværkets udgave, sammen med et 

billede af siden, og gør citaterne redigerbare for redaktører-

ne (jf. figur 3, afsnit 5.1). 

Dette system gør processen mindst dobbelt så hurtig som den 

gamle, og det er simpelt nok til at en studentermedhjælper kan 

lære at bruge det. Det samler samtidig flere oplysninger om for-

bindelsen mellem ONP og de ældre ordbøger og gør det nemmere 

at finde citaterne herefter. 

4. Tilgængelighed og formidling

I de trykte ordbogsbind (a- til em-, ca. 20 % af det samlede antal 

citater) bruges både engelsk og dansk som målsprog, men siden 

2010 er langt de fleste definitioner kun blevet skrevet på dansk. I 

skrivende stund udgør det allerede redigerede materiale 55 % af 

alle citater, og heraf mangler en stor del altså engelske definitioner. 

Derfor er der store huller i ordbogens semantiske dækning af ord-

forrådet, især hvad angår den semantiske analyse med engelsk som 

målsprog. Trods de manglende engelske definitioner vil ONP sikre 

at ordbogen er så brugbar som mulig så man kan anvende den 

som primært udgangspunkt og ikke behøver at konsultere ældre 

ordbøger. 

 ONP bruger to metoder til at tilføje de manglende semantiske 

analyser midlertidigt: supplering fra ældre ordbøger på engelsk og 

dansk/norsk, og automatisk oversættelse udført af Google Over-

sæt.
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4.1. Supplering af uredigerede ord

ONP’s digitale ordliste indeholder detaljerede henvisninger til 36 

andre historiske ordbøger, glossarer og ordlister over det norrøne 

sprog. I mange tilfælde er disse ordbøger blevet digitaliseret, især 

de vigtigste (Fritzner og ClV; se ovenfor i afsnit 3.2), hvilket åbner 

muligheden for at sammenkæde dem digitalt med ONP’s artikler.

 For at linke et ord i ONP med de ældre ordbøger bruger web-

programmet henvisninger fra databasen til at rekonstruere det til-

svarende ord i de ældre ordbøger ved at konvertere ortografien. 

Henvisningerne til de ældre ordbøger i ONP er imidlertid udviklet 

til den trykte udgave af ordbogen. De indeholder ofte kun dele af 

opslagsordet i den ordbog der bliver henvist til, for at vise de orto-

grafiske forskelle mellem ONP’s opslagsord og opslagsordet i den 

ældre ordbog. Det er derfor vanskeligt at rekonstruere opslagsor-

det alene ud fra disse data således at man kan søge efter ordet i 

en digital version af den ældre ordbog. Programmet forsøger at 

rekonstruere opslagsordet alligevel, hvilket lykkes i langt de fleste 

tilfælde, og derfor kan webprogrammet vise de relevante ordbogs-

artikler fra de andre ordbøger på den samme webside som ONP’s 

artikel. I de tilfælde hvor det ikke lykkes, kan redaktørerne hente 

de rigtige artikler i andre digitale ordbøger og manuelt linke dem 

til ONP’s artikel. Brugere kan derfor få adgang til indholdet i de 

ordbøger som der ikke kan linkes til automatisk.

 Hvad angår artikler/ord i Fritzner, ClV, Hertzb og ordbøgerne 

fra málið.is (en fælles portal til flere islandske ordbøger), kan ONP 

vise digitale artikler af høj kvalitet fra disse ordbøger. Det samme 

system der bruges af ONP til at supplere fra disse ordbøger (se 

afsnit 2.2), bruges også til at lade en ekstern bruger læse de tekster 

som de gamle ordbøger henviser til. Ved Lexicon Poeticum (LP) 

viser websiden et scannet billede af ordbogens side.

 For dem der helst vil læse definitioner på engelsk, har ClV en-

gelsk som målsprog. Herudover trækker webprogrammet på en 
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række andre ressourcer til at supplere det engelske. Det henter 

via en Application Programming Interface (API) oplysninger fra 

The Skaldic Project (Skaldeprojektet) som er et udgivelsesprojekt 

der lemmatiserer alle ord med henvisning til ONP. En API gør det 

muligt at forbinde et eksternt program (en webapplikation for ek-

sempel) til et andet program. I dette tilfælde kan man søge på et 

lemma og derefter hente en detaljeret konkordans af ord med det 

samme lemma i korpusset. I The Skaldic Project oversætter man 

teksterne til engelsk ord for ord så vidt det er muligt, og der findes 

nu oversættelser af 150.000 ord med 11.000 lemmaer. Det betyder 

at ONP for mange artiklers vedkommende kan hente alle citater 

fra The Skaldic Project’s hjemmeside sammen med alle oversæt-

telser af det enkelte lemma. Disse oversættelser supplerer ONP’s 

danske eller manglende engelske definitioner. 

 Med disse eksterne ressourcer kan ONP supplere sit materiale 

med de manglende oplysninger om ordets betydninger og kon-

tekst uden at brugeren er nødt til at forlade sitet. Det suppleren-

de materiale giver oplysninger på både engelsk, dansk, norsk og 

islandsk. For mange brugere er engelsk dog det eneste relevante 

målsprog. I disse tilfælde bruger vi automatisk oversættelse.

4.2. Engelsk

Ifølge Google Analytics har kun 13 % af ONP’s brugere svensk, 

dansk eller norsk som standardsprog i deres browser. 20 % af bru-

gerne besøger ONP fra Danmark, Norge og Sverige, og 12 % fra 

Island hvor de fleste sandsynligvis kan læse dansk. Det betyder at 

højst en tredjedel af ordbogens brugere kan antages at kunne læse 

dansk (se Wills, Battista & Jóhannsson 2021) selvom 60 % af det 

semantisk redigerede materiale kun har dansk som målsprog, lige-

som flere af de eksterne ressourcer.

 Som en midlertidig løsning bruger ONP Google Oversæt til at 

oversætte danske og norske definitioner flere steder. Oversættelsen 
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sker når brugeren klikker på et stykke norsk eller dansk tekst som 

er blevet fremhævet. Det betyder at søgemaskiner og webarkiver 

ikke ser den automatisk oversatte tekst, hvilket ellers kunne antyde 

at det er ONP’s oversættelse. Oversættelsen forsynes med tydelig 

kildeangivelse, og brugeren kan se den oprindelige tekst (jf figur 

2). I en undersøgelse (Wills 2021) vurderede vi at omkring 90 % 

af de brugeranmodede oversættelser var tilstrækkelige til at kunne 

hjælpe brugeren. 

 Denne funktion bruges især til ONP’s definitioner på dansk, 

men den er ydermere blevet anvendt på de linkede eksterne res-

sourcer der har digital tekst på dansk og norsk, dvs. Fritzner, Blön-

dal og Hertzb. Når man henter disse artikler fra eksterne ressour-

cer, gør webapplikationen teksten klikbar så brugeren kan anmode 

om en oversættelse fra Google Oversæt. 

5. Forbindelse med andre ressourcer

Når ordbogen kan forbindes med andre ressourcer, er det også 

muligt at bruge den til andre formål. ONP er ikke kun en lingvi-

stisk ressource: Mange bruger ordbogen til at kunne læse tekster 

der ikke er blevet oversat. Andre bruger den til at undersøge socia-

le og kulturelle fænomener ved at slå ord op der bruges i forbin-

Figur 2: Brugeranmodet automatisk oversættelse af en dansk definition.
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delse med sådanne fænomener så de kan finde forskellige citater 

og kilder til disse fænomener.

 ONP har sammenkædet mange typer af data i løbet af de sidste 

årtier som en del af redaktionsarbejdet. Nogle af disse henvisnin-

ger refererer til traditionelle ressourcer: tidligere ordbøger, hånd-

skrifter, udgaver og paralleller (kilder). Andre henviser til nye, bl.a. 

begrebsordbøger (tesaurusser) og andre ressourcer der indeholder 

semantiske oplysninger om ordene og korpusset.

5.1. Tovejshenvisninger til udgaver

En stor del af ONP’s brugere anvender ordbogen til at slå ord op 

når de læser en norrøn tekst. For dem der kan lidt norrønt, men 

stadig har brug for hjælp med sværere ord og betydninger, er ord-

bogen meget nyttig. På websitets citatsider hentes mange oplys-

ninger om citatet: bl.a. tekstudgaven, håndskriftet, citatsedlen osv. 

I de fleste tilfælde (99 %) er den scannede udgave uden ophavsret 

eller dækket af ONP’s aftale med CopyDan så siden kan vises sam-

men med citatet.

 Da databasen har henvisninger til specifikke sider og linjer i 

alle anvendte udgaver, og desuden har billeder af dem, kan data-

ene bruges den modsatte vej: Programmet kan hente en side fra 

en udgave og dertil alle citater der er registreret i ordbogen på den 

pågældende side. Denne funktion kaldes ONP Reader og er til-

gængelig gennem den enkelte citatside, samt værkregistret og bi-

bliografien (jf. figur 3).

 Gennemsnitligt har ONP excerperet omkring 7 % af alle ord i 

hele korpusset af norrøne tekster, og 4 % af alle ord i hele korpus-

set er forsynet med en definition i ONP. Man kan forvente at de re-

daktører der i sin tid foretog excerperingen, især valgte eksempler 

på mindre hyppige ord og betydninger, samt dem der vurderedes 

som gode eksempler. Disse excerperede ord og deres betydninger 

er derfor dem som læseren plejer at have mest brug for når de 
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læser en ukendt tekst. Således har gennemsnitligt 4 % af alle ord 

på en side en definition i ONP på dansk og desuden enten ONP’s 

egen engelske definition eller en automatisk oversættelse af den 

danske. I de øvrige tilfælde findes der stadig relevante oplysninger 

for brugeren: opslagsordet, links til andre ordbøger, eventuelle pa-

ralleller og grammatiske oplysninger. 

5.2. Henvisninger til traditionelle materialer

Oplysningerne om udgaverne er et eksempel på at ordbogen kan 

bruges fra andre indgangsvinkler end ordforrådet alene. Gennem 

webapplikationen kan man også finde en tekst i en udgave og finde 

alle citater i ONP der er hentet fra tekstudgaven, og herved få et 

overblik over tekstens ordforråd. 

 Ordbogen er designet ud fra det princip at alle citater i ordbo-

gen kan føres tilbage til en fysisk kilde – et håndskrift. ONP har 

samlet oplysninger om næsten 5.000 håndskrifter og diplomers 

Figur 3:  ONP Reader med billede af udgaven og ONP’s citater fra udga-
vens side med eventuelle definitioner og andre oplysninger <onp.
ku.dk/r10680-229> (april 2022).
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Figur 4:  Citater under drekka (’drikke’) efter håndskriftsdato og genre 
<onp.ku.dk/o15159> (april 2022).

datering samt deres indhold. Man kan derved bruge ONP som et 

katalog over den norrøne prosalitteraturs kilder, og under hvert 

håndskrift opstilles alle citater der stammer fra det pågældende 

håndskrift, hvilket kan bruges til en undersøgelse af den fysiske 

kildes sprogbrug. For hvert lemma kan man få et overblik over 

ordets diakroniske forekomst i håndskrifterne, se figur 4. 

Fra citatsiderne linkes der også til to andre ressourcer der har bille-

der af håndskrifterne: Handrit.is, som har digitale billeder af man-

ge norrøne håndskrifter, og NorS Sprogsamlinger, som offentlig-

gør scannede fotografier af håndskrifter i Den Arnamagnæanske 

Samlings fotosamlinger. Brugeren kan derfor få adgang til billeder 

af det oprindelige fysiske kildemateriale gennem websitet.

 Som en del af redaktionsprocessen har ordbogen sammenlig-

net citaterne med udenlandske kilder og andre relevante parallel-

ler til ordbogens kildeværker. I 35.000 citater findes der henvis-

ninger til disse kilder som også er linket til registrene. Man kan så  

finde parallellerne under hvert værk i registrene, og webapplika-
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tionen kan generere en liste over alle citater hvor den parallelle 

tekst er blevet registreret med tilsvarende ord. Parallellerne findes 

også under ordbogsartiklerne selv, men den konsekvente måde 

hvorpå de er blevet registreret, betyder at ordforrådet også kan 

undersøges med de udenlandske kilder som udgangspunkt. 

5.3. Forbindelse til digitale korpusser

Selvom ONP er en traditionel, excerperingsbaseret ordbog, har 

den flere fælles referencepunkter med nyere digitale korpusser. 

ONP’s lemmaliste bruges som standarden for lemmatisering af 

digitale tekster, f.eks. i The Skaldic Project og Menota (se Haugen 

2019, §11.2). De to projekter har stor nytte af ONP fordi der er tale 

om håndskriftsbaserede udgaver af norrøne tekster. The Skaldic 

Project er i gang med at redigere en stor del af det norrøne poesi-

korpus fra håndskrifterne, og det inkluderer også en oversættelse 

til engelsk med links på ordniveau mellem kildeteksten og over-

sættelsen. Menota arkiverer og offentliggør TEI-baserede udgaver 

af enkelte norrøne (og andre nordiske) håndskrifter. Disse udga-

ver har derudover ofte oplysninger om ordenes morfologi.

 I The Skaldic Project’s tilfælde har ONP givet adgang til sin 

digitale lemmaliste, og projektet har brugt den til at lemmatisere 

korpusset. De to projekter kan linkes sammen entydigt med hen-

syn til homografer og ortografi. ONP dækker ikke poetiske ord 

og tekster, men citaterne i ONP kan suppleres med ord fra The 

Skaldic Project’s korpus (jf. ovenfor i afsnit 3.1).

 Menotas tekstarkiv indeholder især prosalitteratur. Udgaverne 

bruger som regel ONP’s ordliste til at identificere deres lemma-

er, men uden præcisering af homografer. Menotas tekster har et 

andet fælles referencepunkt med ONP, da udgaverne er baseret 

direkte på enkelte håndskrifter. I princippet kan ord fra Menota 

linkes ikke alene med ONP’s lemmaliste, men også med citater-

ne selv. ONP anvender nogle af Menota-teksterne så lemmaerne 
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Figur 5:  Side fra Menotas korpus, med links til ONP’s citater, definitioner 
m.m.

kan linkes utvetydigt til ONP’s ordliste, og korpusset kan supple-

re ONP’s citater med alle eksempler fra enkelte tekster (jf. figur 

5). Yderligere automatisk og manuel bearbejdning kan linke selve 

citaterne til Menotas ord i fuld kontekst (se Wills, Jóhannsson & 

Battista 2018). I disse tilfælde er det muligt at generere en interak-

tiv tekst hvor ONP’s oplysninger om de excerperede citater kan 

hentes direkte ved at klikke på ordene i Menotas udgave. 

5.4. Digital adgang til ONP’s data

ONP’s webapplikation bruger flere eksterne ressourcer der hen-

tes via en Application Programming Interface (API), som nævnt 

ovenfor (se afsnit 3.1). ONP gør også allerede nu sit eget materiale 

tilgængeligt for eksterne applikationer på en lignende måde, og 

den bruger således de relevante standarder.
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 ELEXIS-projektet arbejder på forskellige områder på at bygge 

en digital leksikografisk infrastruktur. Projektet har udviklet en 

standard-API for digital adgang til ordbøger (jf. ELEXIS Protocol 

for accessing dictionaries (1.1)), som specificerer hvordan ekster-

ne programmer kan hente oplysninger om en ordbog, søge i lem-

malisten og hente artikler. ELEXIS’ API er blevet implementeret i 

ONP. Et eksternt program kan derfor søge i ONP’s ordliste, hente 

hele ordlisten, finde opslagsord ved hjælp af en søgestreng (for ek-

sempel efter første eller sidste del af ord) og hente digitale versio-

ner af enkelte ordbogsartikler. 

 ELEXIS’ API-specifikationer giver mulighed for at bruge to 

standarder til ordbogsartiklerne: Ontolex-Lemon (Bosque-Gil 

& Gracia 2019) i to forskellige digitale formater, eller TEI. Onto-

lex er ikke ideelt til historiske ordbøger da det er udarbejdet for 

moderne ordbøger og ikke specificerer kodning af henvisninger 

til tekster. Vi implementerer det alligevel da det kan bruges mere 

konsekvent end TEI. 

 I princippet kan API’en bruges til at integrere ONP’s materiale 

i andre portaler og applikationer. ONP er i gang med at samarbej-

de med málið.is om at inkludere ONP i søgeresultaterne i deres 

portal. 

6. Resultater

På trods af at ONP ikke er færdigredigeret, fungerer den allerede 

nu som et vigtigt hjælpemiddel for undersøgelser af det norrøne 

prosasprog og dets kilder. ONP og de digitale ressourcer som er 

tilgængelige på ONP’s hjemmeside, er resultatet af 40 års arbejde 

med at supplere og effektivisere redigeringsprocessen ved til sta-

dighed at tilføje nye data og gøre dem tilgængelige digitalt. Disse 

data indeholder righoldige oplysninger om det norrøne sprog, de 

fysiske og tekstuelle kilder, udenlandske paralleller og ældre ord-
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bøger. Den seneste, aktuelle proces har gjort disse ressourcer, både 

ældre og nyere, tilgængelige for nye brugergrupper der nu kan 

drage nytte af dem i forskellige anvendelsessituationer. Samtidig 

bidrager ressourcerne fortsat til at forbedre redigeringsprocessen: 

Som nævnt ovenfor har de nye funktioner i webapplikationen 

gjort dele af redaktionsarbejdet væsentligt hurtigere. 

 ONP trækker også på forskellige eksterne digitale materialer 

og kilder for at supplere og berige ONP’s materiale, som stadig 

er under udarbejdelse. Disse eksterne ressourcer består af digita-

le korpusser, digitaliserede ordbøger og andre leksikalske hjælpe-

midler. Korpusserne bidrager med konkordanser og i visse tilfælde 

oversættelser til ordene, og de leksikalske ressourcer samt ordbø-

ger bidrager med artikler som fortsat mangler i ONP, målsprog/

definitioner (især engelsk), nyere kildemateriale og lingvistiske 

oplysninger (etymologi og bøjningsoplysninger). Disse processer 

og ressourcer betyder at brugere altid kan tage udgangspunkt i 

ONP’s hjemmeside for at undersøge et norrønt ord og dets brug, 

også i de tilfælde hvor ordet endnu ikke er blevet redigeret.

 Som et resultat af denne udvikling kan vi konstatere at ONP’s 

webbrugerbase ifølge Google Analytics er vokset fra ca. 1.000 pr. 

måned (2017) til over 5.000 pr. måned (2022). Brugerne besøger 

flere sider og bruger flere funktioner end tidligere. Dog bruges de 

mange muligheder der ligger dybere inde i webapplikationen, ikke 

i samme udstrækning. Vi arbejder fortsat på at gøre dem mere 

synlige og tilgængelige for vores brugere.

 De metoder der beskrives og fremlægges i denne artikel, viser 

hvordan en digital ordbog kan sammenkoble funktioner fra for-

skellige ressourcer for at supplere sit eget materiale. Ordbogen – 

eller den hjemmeside hvor ordbogen publiceres – kan derfor altid 

fungere som udgangspunkt i en undersøgelse af sprogets, i dette 

tilfælde det norrøne prosasprogs, ordforråd.
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